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—
Українсько-руська Видавнича Спілка (Львів,

ул. Чарнецького 26) видала доси отої книжки -

В першій серії -

оваліїв. Девертир иньші оповіданн
Іван Франко Поеми
0 обилянська Покора і аньші оповіданн

то де мопасан дина пані і яньші оповіданн
Франко. Полуйка і ан борислі оповідани

обринська. Дух часу і ньші оповіданн

н амсун Голод роман
Леся країнка Думи і мрії. Поезії

Коваліїв ромадські промисловці опов
Шекспір. Гамлєт, принц данський

енрик Понтопідан. Із хат. Оповідани
Вогдан Лепкий. 8 жити 0повіданн

ергарт гауптман візник генпель
Коцюбинський в путах шайтана повід.

Шекспір Приборкана гоструха
Панас Мирний Лихі люди
В. Короленко Судний день

IIIекспір. Макбет

уцков ріаль Аноста

20. Шекспір. Коріолінн

21 пнів. В царстві сатани

Панас Мирний. Моровенко
Лесь Мартович Нечитальник

оплобинський. По людському

В 0ркан Скашений сквіт драма
26. Василь Стефаник Дорога новелі
27 IIIекспір. Юлій Цезар

28 олстой. Відроджене (8 томи
29 авлїчек-Норовский вибір поетій
30 3аревич Хлопська дитина

1 ранко Коваль Бассі
Шекспір. Антоній і Клеопатра

33 кмченко Калевала, фінська епопел -

34 0 втренко Природа і ан оповіданн
35. Шекспір. Багато галасу нечевлн

36 ван Франко Сім кавок, новелі

Воробкевич над Прутом, поезії
88 Шекспір. Ромео і Джульєта
89 роконський оповіданн

Кримський Пальмове тимлн (3-00
0 Кониський молоди він Макс одинди

ю де опасан орл ньпі оповіданн
равченко. Буденне жита оповіданн
експір Король тр

кіннович За Кадильну повіст
айне Подорож на Герц

ранко Захар Беркут (броп. 1 0 опр.
Шекспір мірів в іру

оцюбинський Поєдннон н опов
Стороженко Марко про лит пое

овал Риболонн

арко Вовчок Народні оповідани 0.
прин Серед степів оповіданн

ннськ Перекиньчн
інниченко Повісти оповіл.
артович три Панько

реса в записни ри
народні опові пи

о повтор попі опов
ен

60 Кор.
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ЕДІАР ВАЛЄС.

СУД ЧотИРЬoХ.
прольог.

РвмЕсло твРп.

Йдучи від „Рlazza del Мina" вузкою улицею, де від 4—6
години повіває фляґа Злучених Держав на домі американського
конзуляту, і дальше сквером, на якім стоїть гостинниця „Н0tel
de France", ви обійдете церкву і пройшовши ще головну вулицю
Кадикса, натрафите просто на національну каварню „Саfé des
Nations".

0 пятій годинї буває тут звичайно дуже мало гостий і заля

з колюмнами все пуста так само, як і маленькі столики, що сто
ять перед входом.

Раз пізним лїтом одного неврожайного року сидїли в тій ка
варнї при столику чотири мужчини і вели горячу розмову. Перший

з них був Лєон Гонзалєц, другий Пойкарт, третїй був знаменитий

Жорж Манфред і в кінцї четвертий був Тері або Саймонт. Із цї
лого того квартета тільки один Тері не потребує нїяких описів.

Його знає кождий, хто знає сучасну історію. У всїх судових міс
цевостях знайдете звістку про його дїла і там він відомий під

назвою Тері alias Саймонт.

Коли ви дуже цїкаві і маєте потрібний дозвіл, то можете роз
глянути його фотографії в 18 ріжних позах : із руками, перехре

щеними на широких грудях, en face, з борідкою, що лиш починає
рости, з ...але на що описувати вcї пози?

Істнує навіть фотоґрафія його вух, незвичайно великих і не
звичайно поганих, а також подрібна і блискуча історія його житя.

Сіньор Паольо Мантеґацца, директор національного музея

у Фльоренції, зробив честь Тері і згадав про нього у своїм заміт
нім творі, в статї під назвою „Інтелєктуальне значінє лиця", тому
то, повтаряю ще раз, кождому, що займаєть ся кримінольоґією

і псіхольоґією, Тері повинен бути безумовно відомий. Тепер сидїв

Тері при маленькім столику і почував себе очевидно дуже нїяково.

Він то поглaджував свої товсті щоки, то порушав густими бровами,

то потирав свій гладкий підбородок... словом поводив ся так, як
чоловік, що попав у товариство людий, які стоять далеко висше

від нього і своїм становищем і осьвітою; і треба сказати правду,
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що хоч Гонзалєц зі своїми ясно-голубими очима та неспокійними

руками, Пойкарт важкий, похнюповатий та підзорливий і Жорж

Манфред зі шпаковатою бородою та моноклем і не були так зна
мениті посеред криміналїстів, то все таки кождий з них був сам

по собі дуже замітним чоловіком.

Манфред, що читав ґазету „Нerold di Маdrid", поклав її
на бік, здоймив монокль, витер його чистим платочком і засьміяв

сЯ тих Цем.

— Сьмішні ті Москалї ! — сказав він.

Пойкарт захмурив ся і взяв ґазету.

— Хто сим разом ?

— Убили ґубернатора одної полудневої ґубернїї.

Манфред усьміхнув ся згірдливо.

— Скажіть, коли то бувало, щоб чоловіка вбивали бомбою ?
— Так, так, я знаю, бували такі випадки, але як усе те

виходило по дурному ! Хиба можна припускати, закладаючи міну

під стїну, що тягнеться довкола гóрода, що вона справі убє з инь
шими особами й мойого ворога 2

Пойкарт читав уважно і не спішачись телєґраму.

— Князь ранений небезпечно, а злочинцеви відірвало руку

— читав він і похитував незадоволено головою.

Руки Гонзалєца порушали ся нервово, що у нього було при
ЗНаК0М В8ЛИК0Г0 СХ ВИЛЬ0В8НЯ.

— Тут наш приятель — сказав Манфред, показуючи у сто
рону Гонзалєца, і засьміяв ся, — він має щось на сумлїню...

— Так, дїйсно — перервав йому швидко Лєон — але се було

проти мого бажаня ! Ти-ж памятаєш, Манфреде, і ти також, Пой
карте? (До Тері він не звертав ся). Я був сильно противний тому,

памятаєте ? — Він видимо хотїв оправдати ся, хоч обжалу

ванє не було висловлене. — То була маленька бомба, дїло було

в Мадридї — говорив далї сильно хвилюючись. — До мене прий
шло кілька робітників із барчельонської фабрики і оповіли менї

про те, що хотять зробити... Я здивував ся їх невідомости і щїлко

витому незнаню законів хемії... я написав їм складові частини...

я благав їх... так, благав, мало що не на колїнах, аби придумали

щось иньше. „Дїти мої — сказав я їм — ви берете ся за дїл0,

з яким навіть хеміки поводять ся зі страхом. Коли директор фа
брики лихий чоловік, то очевидно убийте, — ну, застрільте його;

підїть до нього по обідї, коли він сидить у мучений, подайте йому
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правою рукою просьбу... ну, а лївою... ось так !" — Лєон стиснув

кулак і зробив жест, немов стріляє. — Та вони не послухали
мене !

Манфред помішав ложечкою у склянції і кивнув головою;

в його cїрих очах появив ся усьміх.

— Так — сказав він --
-

я памятаю, що було вбитих кіль
коро людий, але головним сьвiдком у тім процесї був фабрикант,

для якого призначувано бомбу !

Тері закашлав. Уcї поглянули цїкаво н
а нього.

—
.

Я н
е

маю претензії бути такою відомою особою, я
к ви,

сеньори — сказав він і в його голоcї прозвучала досада — в
и го

ворите про ріжні правительства, королїв, конституції, і дуже часто

я н
е розумію вас цїлковито, але... коли чоловік робить менї шкоду,

т
о

я розібю йому голову — він запнув ся — я н
е

можу висло
вити ся, але я хочу сказати, що в

и убиваєте людий без усякої
ненависти, які нїколи вас н

е тикали, з тим я н
е

можу погодити ся.

— Він знов пристанув, очевидно хотїв іще щось сказати, добира

ючи виразів, поглядав пильно у гору, а в кінцї похитав головою

і замовк.

Уcї поглянули допитливо н
а нього, а потому всьміхнули ся і

переглянули ся поміж собою.

Манфред виймив із кишинї поганеньку папіросницю, узяв па
піроску, запалив її і почав курити.

— Твій спосіб убійства, дорогий Тері — пробуркотїв він —
дурацький спосіб! Ти вбиваєш людий для своєї вигоди, а м

и вби
ваємо їх задля справедливости, і се власне визначає нас із поміж

маси професіональних убійцїв. Коли м
и

бачимо чоловіка, що оби
джає своїх ближнїх і грішить проти Бога й людий — Тері пере

хрестив ся — і знаємо, що відповідно д
о

людських законів він

уйде кари, т
о

м
и

самі караємо його.

— Послухайте, — перервав йому ІІойкарт, що мовчав доси —
раз була дївчина, молода і гарна; вона жила там — він показав

рукою н
а північ, — а він був сьвященником. Розумієте, сьвященник

обидив її, родичі її мовчали, т
о

так часто буває !.
.. Але душа дїв

чини була переповнена проклятєм і стидом, вона н
е згодила ся йти

більше д
о

нього ; тодї він силою протримав її в своїм домі, поки

вона подобала ся йому, а потім викинув н
а вулицю ; тодї я знайшов

її. Вона була для мене чужа, але я сказав собі : „Тут злочин, якого

н
е признають закони". Одного разу нічю я зайшов д
о

сьвященника
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і сказав йому, що один подорожний умирає і просить його прийти ;

він очевидно був би не пішов, але я запевнив його, що той подо

рожний богач і значна особа; тодї cїли ми на конї, що я привів,

і поїхали в гори до маленького дімка. Приїхавши туди я замкнув

двері, а він обернув ся і.
.. зрозумів, що був злапаний.

— Що в
и хочете зробити зі мною ? — сшитав він мене.

— Я убю вас, сеньор, — сказав я
,

і він увірив менї. Я при
гадав йому історію з дївчиною... Коли я підійшов д

о нього, він
закричав, але то даремно...

— Позвольте менї бачити сьвященника — просив він.

— Я подав йому зеркало... Другого дня знайшли його мер

твого без усяких признаків насильної смерти !.
.. — закінчив просто

Пойкарт своє оповіданє.

— Як ?

Уcї споглянули н
а нього з цїкавістю. Пойкарт мовчав уперто.

Тері захмарений слїдив підзорливо за ними.

— Коли в
и вмієте так убивати, я
к

говорите — сказав він —

т
о

чого в
и посилали за мною?... Працюючи у фабрицї вин у Хе

ресї, я був щасливий... Там є дївчина; мене називають там Хуан

Самарец. — Він обтер собі чоло і поглянув н
а них. — Коли я

дістав ваш лист, менї здавало ся, що я хочу вбити вас усїх, ким

би в
и

н
е були ; в
и розумієте, я був щасливий... і є дївчина...

а давне житє я забув...

Манфред перервав його нескладну бесїду.

— Слухай — сказав він приказуючо — н
е тобі мізкувати

про причини наших поступків. Ми знаємо добре, хто т
и

й що ти,

м
и

знаємо про тебе навіть більше, я
к

знає полїція, і можемо легко

вислати тебе на шибеницю !

Пойкарт кивнув н
а т
е

потверджуючо головою, а Гонзалєц,

як великий знавець людської натури, поглянув цїкаво н
а Тері.

— Ми потребуємо четвертого — говорив далї Манфред —

д
о дїла, яке збираємо ся виповнити, потребуємо такого чоловіка,

який н
е знав б
и иньших стремлїнь крім жадоби справедливости,

а що такого м
и

н
е знайшли, т
о

мусимо взяти злочинця, або д0
кладнїйше, убійця.

Тері розняв рот, але н
е промовив анї слова.

— Такого чоловіка — говорив Манфред — якого можемо

одним своїм словом погубити, коли він обманить нас! Такий чоло
вік — се ти. Ти н

е ризикуєш нїчим і будеш добре винагородже
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ний, а може від тебе й не зажадають убійства !.
..

Слухай — сказав
він, бачучи, що Тері хоче щось промовити — т

и знаєш Анґлїю ?

Бачу, щ
о

н
ї!

Знаєш т
и Гібральтар? Н
y

отже... т
о такий сам народ,

Їх земля там — і рука Манфреда вказала знов н
а північ — орі

ґінальна земля, скучна, з оріґінальними і скучними людьми ! Там є

чоловік, член правительства, але є й люди, про яких правитель

ство нїколи там н
е чувало! Памятаєш одного: Ґарсія, Мануель

Гарсія, провідник карлістівського руху. Він тепер в Анґлії — єдиній

країнї, д
е

він безпечний, і з Анґлїї управляє тутешнїм великим

рухом ! Знаєш, про що я говорю ?

Тері кивнув головою.

— Сього року, я
к і минулого, був голод, люди вмирали під

церковними дверми, н
а площах, вони були сьвiдками, як міняло ся

здеправоване правительство і я
к

переходили мілїoни народнїх гро
ший у кишенї дипльоматів. Сього року повинно щось стати ся і

старий режім повинен бути усунений. Правительство знає те, а та
кож знає, в чім лежить небезпека; воно розуміє, що його спасенє

залежить в
ід того, ч
и Гарсія попаде йому в руки швидше, поки

буде зорґанїзований бунт. На разї Гарсії н
е грозить небезпека і

він міг б
и

так прожити увесь вік, якби н
е

один із членів анґлїй

ського правительства, який збираєть ся перевести в парляментї

новий закон. Коли той закон перейде, Гарсія буде засуджений н
а

смерть і тому т
и повинен помогти нам т
а

зробити все, щоб той

закон н
е був нїколи принятий ! Ось причина, задля якої м
и

післали
за тобою !

Тері прошепотїв розсїяно:

— Але я
к

же ?..,

Манфред виймив із кишенї карточку і передав її Тері.

— Я думаю, що се — сказав він із нaтиском — докладна

кошія полїційного опису твоєї особи.

Тері знов кивнув головою.

Манфред нахилив ся д
о

нього і показав н
а слово, що стояло

н
а серединї сторінки.

— То твоє ремесло ? — спитав він.

Тері поглянув здивовано.

— Так — відповів він.

— Чи т
и дїйсно розумієш ся н
а

тім ремеслї ? — спитав Ман
фред серіозно, а иньші нахилили ся також д

о них, аби почути
його відповідь.
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— Розумію cя — сказав Тері помалу — я знаю все, що

лише можна знати, і якби я не помилив ся, то заробив би зна
чні гроші.

Манфред зітхнув із полекшею і махнув до своїх двох то
варишів.

— Нy — сказав він — тепер анґлїйський мінїстер може вва
жати себе мертвим чоловіком !

Р03Дїл І.

ГАЗЕТНА ІСТОРІЯ.

14 серпня 1905 р. появила ся на стовпцях одної серіозної

льондонської ґазети невеличка статя, в якій була мова, що мінїстер

заграничних справ незвичайно занепокоєний отриманими кількома

листами з погрозами і готов дати нагороди 50*) фунтів тому,

хто подасть вказівки, потрібні для арештованя виновника або по

просту вкаже місце його пробуваня.

Невеличка ґрупка людий з висшої аристократії, що читала

ту ґазету, була страшно здивована по перше тим, що мінїстер зага
лом міг чогось налякати ся, а по друге вразила їх заява

мінїстра про своє занепокоєнє. Невже він міг хоч на хвилину пові
рити тим листам? Невже заява про нагороду може що помогти ?

А люди з низших верстов, що читали меньше серіозні, але

більше розширені ґазети, переглядаючи машинально їх скучні стов
пцї затримували ся з особливою цїкавістю на тій заяві.

— Ого ! А се що ? — крикнув редактор „Комети" Сміт і про
читавши її вирізав зараз ту замітку великими ножицями, наклеїв

її на картку білого паперу і написав наголовок:

„Хто кореспондент сера Філїпа ?“
Тому, що Сміт стояв у ворожих відносинах із видавцем се

ріозної ґазети, то продумавши все добре написав статю, в якій

жартовливим тоном висловив здогад, що листи правдоподібно напи
сав якийсь енерґічний виборець, котрому надоїло правительство,

що працює так повільно.

Видавець „ Заходу", цїлковито сивий чоловік, із повільними

рухами, прочитав ту замітку два рази, вирізав її обережно, прочи

тав іще раз, положив помалу під притискач і швидко забув

*) 1 фунт має 24 корони.

лїтЕРАт.-НАук. вІстник xxxv. 31
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зовсїм про неї.

А видавець передової ґазети „Меґафон" прочитавши і швидко

вирізавши ту замітку, задзвонив і казав прикликати до себе ре
портера, якому, задихаючись від зворушеня, давав від разу кілька

поручень.

— Ідїть зараз до мінїстерства і старайте ся побачити сера

Філїпа Рамона. Провірте, чи вірно описана вся та історія, за що

йому грозять і в чім лежить та погроза; коли можна, старайте ся

дістати копію з одного такого листа. На випадок, якби вам не

вдало ся побачити ся з мінїстром, відшукайте котрого його секре
таря і поговоріть із ним.

Послушний репортер полетїв заразїcїнько виповняти ті шри

шорученя. За годину вернув ся в такім сильнім схвильованю,

яке звичайно нападає репортера, коли думає, що натрафив „ на

слїд" злочину.

Молодший редактор дав подрібне справозданє про все те

старшому редакторови, а сей великий муж промовив: „Дуже гарно,

то дуже гарно", що в його устах було великою похвалою.

Про те, що було по словам редактора «дуже гарно", можна

було довідати ся зі стовцїв ґазети „Меґафон", що вийшла другого

дня рано:

„Мінїстер у небезпецї !... Погрози забити мінїстра заграничних

справ!...

„Суд чотирьох" !

„Заговір можна усунути відкликанєм проєкту про видачу пе
реступників чужих держав.

„Замітне відкритє !

„Багато розмов викликала статя, що появила ся у вечірнїм

числї „Національної Газети" такого змісту:

„Мінїстер заграничних справ, сер Філїн Рамон, отримав остан

нїми часами кілька листів із погрозами, написаних очевидно одною

особою. Ті листи на стільки серіозні, що мінїстер заграничних справ

не міг не звернути на них уваги, а наслїдком того він визначає

50 фунтів штерлїнґів тому, хто подасть можливість відкрити і аре
штувати автора тих анонїмних листів.

„Таке оголошенє видавало ся дуже дивним, бо між кореспон

денцію кождого державного дїяча і дипльомата попадає щоденно

маса анонїмних листів із погрозами, тому „Меґафон" поробив зараз

розвіди про причину такого незвичайного оголошеня. Кореспондент
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поїхав навіть до дому сера Філїпа Рамона і був дуже чемно при
нятий.

„Робити так, як я поступив, очевидно не принято — сказав

знаменнтий мінїстер заграничних справ у відповідь на запит нашого

кореспондента — але я сим разом поступив так за згодою своїх

товаришів у парляментї. Ми маємо деякі причини підозрівати те,

що криєть ся за тими погрозами, і я повинен додати, що та справа

вже від кількох недїль є в руках полїції. Ось маєте один такий

лист — сказав сер Філіп, виймаючи з портфеля картку загранич

ного паперу, і був навіть такий ласкавий, що дозволив нашому

кореспондентови зробити з нього копію. Лист був без дати, напи
саний гарним анґлійським стилем. Ось він:

„Ваша ексцелєнціє!

„ІІроєкт закона, який ви хочете провести в парляментї, не
справедливий I Силою того закона люди, що знайшли собі тепер за
хист в Анґлїї, де ховають ся перед переслїдуванями деспотів і ти
ранів, мають бути їм видані. Нам відомо, що про той проєкт

в Анґлїї істнує дві ріжнородні думки та що від вашого впливу

і тільки від вас залежить, аби той проєкт прибрав остаточно форму

закона. На жаль, ми мусимо упередити вас, ексцелєнціє, що коли

ваша партія не згодить ся взяти назад той проєкт, ми будемо при
мушені усунути вас, і не лиш вас, але й кождого, хто рішив би ся

дати тому проєктови законну силу“. Підпис: „Суд чотирьох".
„Очевидно, в проєктї, на який вони натякають — сказав сер

Філїп — говорить ся дїйсно про видачу державних переступників,

і якби опозиція противної менї партії не була так сильна, то я ще

минувшого засїданя був би перевів його в закон.

„Сер Філїп поясняв іще довго, що той проєкт викликаний

непевним положенєм королївського дому в Еспанїї.

„Дуже важно — говорив він — аби анї Анґлїя, анї нїяка

иньша держава не давали захисту пропаґандистам, людям 30всїм

нешкідливим для чужої держави, але таким, що можуть своїми п0
ступками підбурити всю Европу. Тепер переводять такі проєкти

у всїх европейських державах і відповідно до договору мали бути

оголошені рівночасно ще минулого року разом із нашим проєктом.

„Чому надаєте ви таке значінє тим листам ? — спитав мі
нїстра кореспондент нашої ґазети.

„Тому, пцо нашій слїдчій полїції і полїції иньших держав ві
домо, що люди, які писали ті листи, постановили дїйсно зробити
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те, про що говорять. То серіозна справа І пСуд чотирьох", як під
писують ся ті люди, відомий майже всїй Европі, а ми страшно ба
жали би знати, хто вони такі в дїйсности. Чи вони справедливі,

чи н
ї,

се ще питанє, але вони переконані, що наша справедливість

беззаконна і вони постановили поправити її. Т
і

люди убили вже

генерала Треловича, повісили доставця французької армії Конрада

н
а

Place de la Concorde у присутности цїлої сотки полїцаїв, що

окружали їх ! Вони застрілили Германа де-Блюa в його кабінетї

за те, що він своєю фільософією псував усю молодїж.

„Потім мінїстер заграничних справ передав нашому кореспон

дентови реєстр злочинів, довершених тим дивним квартетом.

„Наші читачі пригадають собі правдоподібно всї т
і вбiйства,

але дивно, що д
о

нинїшного дня подїція всїх країв переховує так

ушерто тайну про „Суд чотирьох". Н
ї

один злочин п
е

мав нїчого

спільного з другим, у пресї н
е подавано нїколи нїяких подробиць

про т
і вбiйства, а може читаючи їх хтось із публїки давно від

крив б
и

тайну тої предивної шайки !

„Тепер ґазета „Меґафон" може надрукувати подрібний реєстр

шіснацятьох убійств, доконаних тим „Судом чотирьох".

„Два роки тому назад — говорив далї мінїстер — п
о

вбiйстві

де-Блюa якимось щасливим випадком, н
е вважаючи н
а зручне пере

одяганє, один із тих „чотирьох" був пізнаний аґентом, який при
знав у нїм чоловіка, що виходив із дому де-Блюa н

а „Аvenue
Кléber" ; його слїдили три дни в надїї, що разом із ним зловлять

і всїх иньших ; але він завважав у кінції, що за ним слїдять, і по
становив ратувати ся; хоч його вже були окружили в одній ка
варнї в Бордо, куди за ним приїхали аґенти з Парижа, т

а

поки рі
шили ся вбити його, він сам гастрілив одного полїціянта т

а

двох

жандармів і сам убив себе. Тодії здоймили з нього фотоґрафію, яку

розіслали п
о

всій Евроші, але доси лишило ся тайною, хто він був

і навіть його національність невідома.

— Але-ж їх усе таки чотири ? — спитав кореспондент.

„Сер Філїн лише стиснув плїчми.

— Вони звербували собі мабуть когось або працюють тільки

під давною фірмою ! — сказав він.

„Потім мінїстер додав: Я умисно опублїкував у пресї отри
мaнє тих листів п

о перше, аби небезпека, щ
о

грозить н
е лиш менї,

але й кождому громадському дїячеви, який іде проти бажань тої

сили, була йому відома, а п
о друге, аби публїка знаючи, н
а

що м
и
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наражаємо ся, помагала сама піддержувати порядок і своїм спів
дїланєм облекшувала обовязки тих, що силою свого положеня му
сять старати ся уривати дальші незаконні проступки.

„Не вважаючи на всї змаганя нашої полїції, що працювала

дуже енерґічно, вона не добила ся нїчого, крім непереривно уста
лених зносин зі всїми визначнїйшими полїцийними аґентами

Европи.

„Додаємо повний реєстр убійств, доконаних „Судом чотирьох"

з усїми подробицями, які лиш полїція могла дістати І Дозвіл на
друкувати той реєстр ми дістали завдяки ласкавости мінїстерства

заграничних справ.

„Льондон, 7 жовтня, 1899 р.

„Томас Кутлєр, кравець, властитель склепу. Знайдений мерт

вим. Підозрівають убійство. Окружний слїдчий судя дав таке ре
зюме: умер насильною смертю, злочинець невідомий. (Потім при

чина убійства справджена полїцією. Кутлєр, якого правдиве імя

Бентвіч, був доволї заможний чоловік, але лютий експлюататор

робучої сили. Три рази його обвиняли за використуванє його-ж

слуг, а крім того полїція підозріває ще серіознїйшу причину того
убійства, яка дотикає шоводженя Кутлєра з його робітницями).

„Лїєж, 28 лютого, 1900 р.

„Жак Еллєрман, префект. Застрілений по дорозї з „Опери"

до дому. Еллєрман був відомий як бонвіван і гуляка. При розборі

дїл по його смерти вияснило ся, що він розтратив майже пів мі
лїона франків із народного фонду.

„Сеттел (Кентукі)... жовтня, 1900 р.

„Судя Андерсон. Знайдений задушеним у власній хатї. Андер
сон ставав три рази перед судом обжалуваний за вбійство. Він був

провідником Андерсонського бунту у ворожнечі між Андерсоном

і Гора. Три рази був увільнюваний судом і признаваний „невин

ним". Не належить забувати, що останнїм разом, коли його обжа

ловувано за вбійство вндавця ґазети „Звізда", він по скінченю

процесу стискав руки вcїм судям, поздоровляючи їх.
„Ню-Йорк, 30 жовтня, 1900 р.

„Патрік Узелч. Відомий лихвар і злодїй громадських гроший;

був якийсь час міським касієром. Головний учасник безчесної

умови про брукованє улиць. Здискредитований „Ню-Йоркською
Газетою". Узелча знайшли повішеного в маленькім лїску на острові.

Тодї думали вcї, що він скінчив самовбійством.
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„Париж, 4 марта, 1901 р.

„Панї Деспард. Задушена. Сей випадок брали також довго

за самовбійство, поки в руки полїції не попали ріжні цїкаві по
дробицї. Про паню Деспард не можна нїчого доброго сказати.

Вона була відома своєю „ торговлею живим товаром".

„ Париж, 4 марта, 1902 р. (рівно в рік).
, Пан Габрієль Лянфін, міністер зелїзниць, знайдений застріле

ним у своїй колясї в Бульонськім Лїcї. Його візник був арешто
ваний, але випущений швидко. Він кляв ся, що не чув нї вистрілу,

нї крику свого шана. Тодї падав дощ і в парку було мало осіб.

(Крім сих у реєстрі було ще 10 випадків иньших убійств, усї по
дібні до описаних, із включенєм тут смерти Треловича й де-Блюa)".

ж ж
ж

Се була дїйсно дивна історія. Головний редактор сидячи

у себе в кабінетї, прочитав її ще раз і сказав:

— Дуже, дуже гарно!

Редактор, шо імени Сміт, прочитав також другий раз статю

і з радости та успіху увесь почервонїв.

Мінїстер заграничних справ читав ту статю в ліжку, пошива

ючи чайок, але опісля нахмуривши ся почав пригадувати собі, чи

дїйсно сказав був так багато.

Начальник французької слїдчої шолїції прочитав усе в телє
ґрамах, перекладених із анґлійського, в ґазетї „Теnmps", і зтав

злобно проклинати балакучого Англичанина, що знищив усї його
шляни.

В Мадридї, в „Саfé de la Раіх", на площи Сонця, Манфред

із цинїчною і саркастичною усьмішкою читав також відривки тої

статї своїм трьом товаришам, із яких два сьміяли ся весело, а тре
тїй, незграбний і валуйковатий, сидїв мовчки з виразом страху
в 0ч8х.

РОЗДїЛ II
.

ВІРНІ ТОВАРИШІ.

Не знаю напевно, але здається, що т
о

льорд Глєдстон ска
зав був, що нема нїчого страшнїйшого, лютїйшого і небезпечнїй

шого від скаженої вівцї, а м
и

додамо зі свого боку, що нема більш

нездержливого і балакучого чоловіка, я
к дипльомат, що стратив

грунт під ногами.
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У кождого чоловіка, не вважаючи на привичку тримати язик

за зубами і простувати до визначеної мети з усякими можливими

хитрощами, як принято поступати у всїх дипльоматичних круж
ках европейських держав, надходить усе таки хвиля, коли він за
буває всяку обережність і поводить себе як звичайний смертель

ник. Звідки походить такий переворот, невідомо доси і люди, що

займають ся психольоґією і мають масу наукових даних, не можуть

доси шояснити того умового процесу.

Сер Філїп Рамон був оріґінальний чоловік і я сумнїваю ся,

чи є на сьвітї сила, що могла б його приневолити змінити шоста
нову, яку він раз зробив і у справедливости якої був пере
конаний.

Сер Філїп мав зелїзну волю ; він був високого росту, з ве
ликим підбородком і великим ротом; його очи визначали ся стале

вим полиском, таким власне полиском, який подибується або у зна
менитих ґенералів, або у лютих злочинцїв. Та не вважаючи на те,

хоч очевидно сього не міг нїхто підозрівати, сер Філїш Рамон бояв

ся тих наслїдків, які зайдуть, коли задумане ним дїло буде дове
дене до кінця.

Багато людий мають вид героїв, а в самій річи вони

величезні боягузи; сьміють ся з небезпеки, але в душі жиють

вічно під страхом смерти.

В судових процесах подибують ся постійно оповіданя про

таких субєктів.

Але мінїстер заграничних справ був щїлковитою суперечністю

з тими особами, хоч люди, обдаровані фізичною силою, назвали б

його боягузом за страх перед смертю...

— Коли проведенє вашого проєкту грозить вам такою небез

пекою — сказав серу Рамону премєр-мінїстер, сидячи з ним на

дружній балачцї два дни по надрукованю ґазетної статї — то

чому не відкличите його ? В шарляментї тепер далеко важній

ші справи, тим більше, що наші засїданя кінчать ся незабаром.

Вcї присутні згодили ся з тим.

— У нас багато причин, аби відложити той проєкт. Пере
дoвcїм мусить бути порiшене кольонїяльне питанє, яким заінтере

сований увесь край.

— Нї й нї — при тім мінїстер заграничних справ ударив ку
лаком шо столії — я так постановив і мій проєкт мусить перейти.

Ми не додержуємо слова даного Еспанії, хитримо з Францією й
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иньшими заприязненими державами; я обіцяв провести той проєкт

і проведу його за всяку цїну, хоч би там була й тисяча небезпек

ДЛЯ МeНе.

Премєр мінїстер стиснув плїчми.

— Даруйте менї, Рамоне, що й я вмішаю cя — сказав при
сутний при тім мінїстер справедливости — але я думаю, що ви

поступили необережно, давши пресї так багато подробиць. Я знаю,

ми давнїйшe згодили ся з тим, аби в cїй справі ви поступали ви
ключно відповідно до свого погляду, але все таки я не припускав

нїколи, аби ви — якби то лїпше сказати ? — дійшли до такої щи
рости.

— Моя, як ви висловили ся, сер Джордже, щирість, не може

бути тепер предметом дискусії — відповів йому уперто Рамон.

Швидко потім, коли мінїстер фінансів проходив разом із мо
лодим канцлєром вулицею, останнїй прошептав: „Старий осел",

на що зберегач британських фінансів весело усьміхнув ся.

— Правду кажучи — промовив він — Рамон дїйсно в страшно

прикрім положеню. Історія „Суду чотирьох" циркулює по всїх клю
бах і один добродїй, якого я здибав нинї у карльтонськім ресто
ранї, переконував мене, що небезпека для Рамона істнує дїйсно.

Той добродїй говорив зовсїм серіозно, він лише що вернув із По
лудневої Америки і бачив, як ті люди робили там.

— А щож то була за робота?

—- Перед вісьмома місяцями -— ви знайдете се в реєстрі їх
злочинів — вони повісили президента одної маленької забутої ре
шублїки. А що, чи не дивний випадок ? Вони забрали його серед

ночи з постелї, заткали рот, завязали очи, віднесли до міської

тюрми, куди дістали пропуск, і там повісили його на міській
шибеницї, а самі втекли.

Мінїстер справедливости представив собі ясно всю трудність

виконаня такої штучки i що лиш хотїв розпитати канцлєра про всї

подробицї тої справи, коли другий член парляменту, дігнавши їх,

забрав його з собою.

— То все дурницї — проворкнув злобно мінїстер справед
ЛИВ00ТИ.

Коли мінїстер заграничних справ під'їздив під парлямент

у своїй колясцї і минав їх, нарід витав його гучно. Але його не

тїшило те, бо він не добивав ся зовсїм популярности. Тi крики,

доказуючи, що вcїм зрозуміла небезпека, на яку він виставляв себе,
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тнївали його і огортали холодом. Йому приємнїйше було би думати,

що нїхто не вірить істнованю того таємничого „Суду чотирьох",

а думка, що нарід постараєть ся усунути їх із його дороги, тїши
ла б його. Бути популярним або не бути, се не було важне для

його плянів, але він усе таки вірив у грубе народне чутє.

На корілорі парляменту окружило його кілька членів із його

партії; схвильовані, бажаючи дістати від нього ще нові відомости,

вони в душі вcї бояли ся його острого язика.

— Слухайте, сер Філїп — спитав його один із них, товстий

і неповоротний — що то за грізні листи 2 Невже ви будете звер
тати на них увагу ? Я на протязї своєї карєри діставав також два

чи три рази листи.

Мінїстер відвернув ся нетерпливо від тої ґрупи, але Тестер

зловив його за рукав.

— Слухайте! — знов сказав він йому.

— Ідїть до чорта ! — буркнув виразно мінїстер заграничних

справ і звернув ся швидким ходом до свого кабінету.

— Що за неприємний характер у того чоловіка ! — з роз
пукою промовив Тестер. — Але ce факт, що старий Рамон упадає

на силах ! Хочеть ся йому звертати увагу на якісь листи з погро
зами ! Адже я також дістаю їх !

Група мужчин, що сидїла в фойє, обговорювала питанє „Суду

чотирьох" зовсїм прімітивно.

— Загалом ся справа не варта того, щоб із за неї тратити

слова, — сказав один із членів глубокоумно.

— Якась мітична чвірка шідоймила проти себе всї полїції
ycїх частин сьвіта!

— Крім Німеччини — перебив йому член парляменту Скот.

— О, прошу вас, полишім Нїмеччину на боцї — сказав бла
гально перший співбесїдник.

— Я бажав би, Скоте, аби ми хоч раз могли обговорити

якусь справу, в якій не кладено би на взір уcїх нїмецьких інсті
туцій.

— Того не можна зробити! —- завважив веселий Скот, вcї
даючи на свого улюбленого коника. — Пригадайте собі, що сам

виріб стали і зелїза дає там робітникам на 43% більше, як у нас.

— Як ви думаєте, візьме Рамон назад свій нpoєкт ? — спи
тав другий член парляменту, перериваючи йому.

— Рамон ? О, нї ! Він швидше умре, нїж зробить т
е
.
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— Се все дуже дивне — сказав перший і всї згодили ся
8 ним.

— За давних часів, коли старий Баско був іще молодим

послом — і бесїдник указав при тім на старого, згорбленого сена
тора, що підходив до крісла — в ті часи...

— Я думав, що старий Баско уступив уже давно — перер
вав йому розсіяно другий.

— В ті часи — говорив далї попереднїй — перед повста
нєм в Індії...

— Говорячи про цівілїзацію, не можна сказати — промовляв

далї з запалом Скот — що Німеччина осягнула ту точку роз
витку, де...

— Як би я був на місцї Рамона — сказав другий — я знав

би, що робити ! Я пішов би на полїцію і сказав там : „Слухайте“...

В тій хвилї задзвонено сильно і всї члени парляменту увій
шли до середини.

По скінченю першої половини зacїданя, на якім ухвалено вже

одну важну справу, вcї повернули знов до перерваної розмови.

— Я все казав і ще раз повторяю — сказав один із членів

— що правдивий державний дїяч повинен зовсїм забути про свої

особисті інтереси.

— Справедливо — крикнув хтось.

— Так, забути про свої інтереси — говорив бесїдник. —
Він повинен передовсїм служити вітчинї! Памятаєте, що я сказав

недавно Баррінґтону? Я йому сказав: „Постушки мінїстра повинні

бути передовcїм одобрені збором виборціїв, яких делїкатне розу
мінє... нї... не те, яких висші міркуваня... нї... знов не те... але на

кождий випадок я йому сказав і пояснив, у чім лежать „обовязки

мінїстра" — закінчив бесїдник непевно.

— А ось я... -- зачав другий, але в ту хвилю підійшов до

них слуга із тащою, на якій лежала сїра коверта.

— Не згубив хто з вас, панове, сього листа ? — спитав він.

Один із тих, що сидїли близше, взяв лист і настромив пенсне.

— До членів парлямету — прочитав він і поглянув на вcїх.

— Се правдоподібно рекляма якогось товариства — сказав

грубий панок — я дістаю їх сотками і кілька день тому...

— То занадто тонкий лист на рекляму — сказав перший,

важучи лист на руцї.
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— Може просьба про патент — не замовкав перший — я

дістаю їх кождого ранка. Минулого тижня прислав менї один
п8нок...

— Та прочитайте-ж лист — запропонував хтось, і балакун

послухав його. Він прочитав кілька стрічок і страшно почервонїв.

— Чорт би се взяв — пробуркотав і став читати голосно:

„Горожане!

„Правительство задумало завести новий закон, що віддавав

би в його власть найкрасших людий, які призначені бути спасите

лями своєї вітчини. Ми повідомили вже мінїстра, в якого руках

є сей проєкт (його імя стоїть на кінцї листа), що коли він не

відкличе його, ми убємо його.

„ Не бажаючи доходити до такої крайности і знаючи мінїстра

як чесного і сьмілого чоловіка, ми вcїми силами силкуємо ся уник
нути виконаня свого присуду і тому просимо вcїх членів парля
менту ужити цїлого свого впливу, аби приневолити мінїстра взяти

назад той проєкт. Коли-б ми були прості убійцї або дурні анар
хісти, нам легко було би пімстити ся безкарно на вcїх членах

парляменту, але ми того не бажаємо, а на доказ, що наша погроза

не простий жарт, просимо поглянути під столик коло вікна в тій

кімнатї ; там знайдете пекольну машину, доволї приспособлену, аби

могла розірвати більшу частину парляменту.

(Підпис) : „Суд чотирьох".

„Р. S. Ми не клали до машини нї розривного ключа, нї
рурки, тому можна її безпечно рушати".

Уcї зблїдли слухаючи того листу. Його тон був незвичайно

переконуючий і всї поневільно звернули очи до вікна. Так, дїйсно,

там під столом стояло щось чотирогранне, чорне, від чого вcї за
конодавцї мимохіть відступили. Добру хвилю стояли так, як зак0
пані, а потім від разу кинули ся вcї до виходу.

:k x
i:

:8
:

— Що т
о

за містіфікація ? — спитав премєр-мінїстер на
швидку прикликаного експерта, але той похитав тільки головою.

— Усе точнїcїнько як написано в листї — сказав він се
ріозно — навіть рурки нема дїйсно.

— Отже вона...

— Була доволї сильна, аби висадити в повітрє щїлий парля
мент, сер — була відповідь.
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Премєр-мінїстер заходив по кабінетї з зажуреним лицем. Пі
дійшовши в задумі до вікна, звідки видно було терасу, він поба
чив на нїй масу полїтиків, що говорили вcї нараз і сильно жести

кулювали.

— Так, се дуже, дуже серіозне, дуже, дуже серіозне — про
мовив він тихцем і додав голосно: — Ми так багато сказали, що

можемо говорити й далї. Подайте ґазетам звістку про нинїшнїй

випадок, яку вважаєте потрібною, а можете дати їм і текст листу.

Він подзвонив і увійшов тихцем його секретарь.

— Напишіть до комісаря — сказав премєр-мінїстер — і за
прошонуйте 1000 фунтів нагороди тому, хто поможе арештувати
того, що положив тут сю річ, і приобіцяйте цїлковите прощенє,

коли донощик буде співучасником.

Секретарь вийшов, але полїцийний експерт чекав.

— Чи ваші люди відкрили, як дістала ся сюди та машина?

— Нї, сер, хоча вcї дежурні полїцаї були переслухувані поо
диноко. Вони запевнюють, що нїхто з постороннїх людий не вхо
див і не виходив із парляменту.

Премєр-мінїстер задумано гриз собі уста.

— Дякую вам — сказав, і експерт вийшов.

В тім часї йшла оживлена розмова на терacї.

— Я стояв зовсїм близько — говорив грубий, поважний па
нок — і слово чести, і доси тремчу на згадку про се! Памятаєте,

Меллїн? Я власне говорив про обовязки мінїстра.

— Я спитав слугу — говорив другий — що принїс лист:

„Де ви знайшли його ?“ — „На землї, сер" — відповів він. —
Я думав, що то просьба про патент і не хотїв отвирати, але хтось...

— То я — обізвав ся гордо грубий панок — памятаєте, я

що говорив...

— Так, так, ви — згодив ся тамтой.

— Я отворив лист і прочитавши перші стрічки, сказав:

„Чорт би се взяв", потім прочитав увесь лист і зразу не міг зро
зуміти його значіня, то є...

:k ж

:{
:

В кафешантанї н
а Оксфордській улицї були закуплені три

крісла першого ряду одно при другім. Іliв д
о

осьмої прийшов
Манфред, одягнений скромно, о осьмій з'явив ся Пойкарт, подібний

д
о

доволї богатого чоловіка середних лїт. Пiв д
о

девятої увійшов
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Гонзалєц і спитавши про проґраму найчистїйшою анґлїйською мовою,

сїв між двох приятелїв. У тій хвилї, як ґалєрія ревла оплескуючи

патріотичну пісню, Манфред усьміхаючи ся сказав звернений до
Лєона:

— Я прочитав усе в вечірній ґазетї.

Лєон махнув бистро головою.

— Тодї мало не зайшла неприємність, — сказав він спо

кійно. — Коли я входив до парляменту, хтось сказав: „Я думав,

що старий Баско уступив" і один із них мало не підійшов пого
ворити зі мною.

Переклав В.
(Далї буде).

YS397

МАРІЯ ЮЛЬЧЕНК0-ЗДАНОВСЬКА.

П I С Н Я.

Пісня селянська, пісня людова

Просто від серденька щирого ллєть ся ;

Вйразна, дзвінка і надто чудова, —
Вільна, мов пташка, що по небу вєть ся.

То про сирітську злую недолю

Чуло до серця вона промовляє,

То про козацьку вільную волю,

Іlро славу колишню по сьвіту лунає.

І про вишневий садок, і про зорі,

І про дївочу красу молодую...
Про Запорожця та синеє море,

Та про турецьку неволю тяжкую.

Дзвінко бренить вона, широко ллєть ся

Срібною хвилею, — вшину не має...
То по над ниву мов ластівка вєть ся,

То по над хмари з орлами лїтає.

Слухаєш пісню ту любу та щиру
І яснії мрії знов в серцї розбудиш...
І знов почуваєш надїю і віру
В правду сьвятую, і лихо забудеш.

Лий ся-ж, безхитросна пісне убога,

Дзвінко брени там, де стомлені люди
Іliд тяжою працї взивають до Бога...
Влий їм утїху у стомлені груди.

S\

2л.
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